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Troßmann 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdrudserei, 53 Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 532 Bad Godesberg, 
Postfach 821, Goethestraße 54, Tel. 6 35 51 



Drucksache IV/ 1640 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


INTERPARLAMENTARISCHE UNION 


52. Interparlamentarische Konferenz 
Belgrad, 12. bis 20. September 1963 


Genf, den 15. Oktober 1963 
GRP/63/17 


Herr Präsident! 

Gemäß Artikel 8 der Geschäftsordnung des Inter- 
parlamentarischen Präsidiums beehren wir uns, 
Ihnen die Entschließungen, die auf der 52. Inter- 
parlamentarischen Konferenz in Belgrad vom 12. bis 
20. September 1963 angenommen wurden, sowie das 
Ergebnis der Wahlen und Ernennungen zur Kennt- 
nis zu bringen. 

Wir benutzen diese Gelegenheit, Sie an Artikel 5 
der Satzungen der Union zu erinnern, der folgen- 
den Wortlaut hat: 

„Eine nationale Gruppe ist verpflichtet, ihr Parla- 
ment über ihren Vorstand oder eines ihrer Mit- 
glieder mit den Entscheidungen der Konferenz zu 
befassen, die eine parlamentarische oder Regie- 
rungsinitiative erfordern; sie hat dem Präsidium 
der Interparlamentarischen Union über das Er- 
gebnis der unternommenen Schritte bis spätestens 
einen Monat vor der nächstfolgenden Jahreskon- 
ferenz zu berichten." 

Wir bitten Sie daher, diese Entschließungen Ihrer 
Gruppe im Hinblick auf die zu ihrer Durchführung 
erforderlichen Maßnahmen zur Kenntnis zu bringen. 

Genehmigen Sie, Herr Präsident, die Versicherung 
unserer vorzüglichen Hochachtung. 


Joza Vilfan 

Präsident der Konferenz 


Andre de Bionay 
Generalsekretär 
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INTER-PARLIAMENTARY UNION 


UNION INTERP ARLEMEN TAIRE 


52nd Inter-Parliamentary Conference 
Beigrade, September 12 — 20, 1963 


52 e Conference interparlementaire 
Beigrade, 12 — 20 septembre 1963 


Geneva, October 15 
GRP/63/17 


Mr. President, 

In accordance with Article 8 of the Rules of the 
Inter-Parliamentary Bureau, we have the honour to 
call your attention to the resolutions adopted by 
the 52nd Inter-Parliamentary Conference at the 
session held in Beigrade, September 12 to 20, 1963, 
and to the elections and nominations which took 
place on that occasion. 

In this connection, we would remind you that 
Article 5 of our Statutes States: "It is the duty of a 
National Group to keep its Pariiament informed, 
through its Committee or through one of its mem- 
bers, of resolutions adopted at Conference which 
call for parliamentary or governmental action and, 
not later than one month before the next following 
annual Conference, to report to the Bureau of the 
Inter-Parliamentary Union as to the action taken 
thereon." 

We therefore ask you to bring the following 
resolutions to the notice of your Group so that it 
may take the necessary action as soon as possible. 

We have the honour to be, 

Mr. President, 

Your obedient servants, 


Andre de Blonay 
Secretary General 


Joza Vilfan 

President of the Conference 


Geneve, le 15 octobre 
GRP/63/17 


Monsieur le President, 

Conformement a l'article 8 du Reglement du 
Bureau interparlementaire, nous avons l'honneur 
de porter a votre connaissance les resolutions adop- 
tees par la 52° Conference interparlementaire, reunie 
ä Beigrade du 12 au septembre 1963, ainsi que le 
resultat des elections et nominations auxquelles il 
a ete procede. 

Nous saisissons cette occasion pour vous rappeier 
l'article 5 des Statuts de l'Union, dont la teneur est 
la suivante: «Un Groupe national a le devoir de 
saisir son Parlement, par l'intermediaire de son 
Bureau ou de Tun de ses membres individuels, des 
decisions des Conferences comportant une action 
parlementaire et gouvernementale et de faire con- 
naitre au Bureau interparlementaire le resultat des 
demarches qu'il aura entreprises ä ce sujet, au plus 
tard un mois avant la prochaine Conference.» 

Nous vous prions donc de faire connaitre ces 
resolutions a votre Groupe, afin qu'il envisage les 
mesures necessaires a leur execution. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assu- 
rance de notre haute consideration et de nos senti- ’ 
ments devoues. 


Le Secretaire general: 
Andre de Blonay 


Le President de la Conference: 
Joza Vilfan 
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ENTSCHLIESSUNGEN 

I 

Hilfe für die Stadt Skopje 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

ist durch einen Bericht ihrer Delegation, die in 
ihrem Auftrag am 16. September den Ort des Erd- 
bebens besichtigt hat, über den tragischen Zustand, 
in dem sich die Stadt Skopje befindet, unterrichtet 
worden, 

hat festgestellt, daß die materiellen Schäden und 
die Not der Bevölkerung noch größer sind als anzu- 
nehmen war, da 90 v. H. der Häuser wiederaufge- 
baut werden müssen und fast die gesamte Bevölke- 
rung noch in Zelten untergebracht ist, 

verneigt sich in Ehrfurcht vor den Toten der Stadt 
Skopje und richtet einen brüderlichen Gruß an die 
Obdachlosen, deren Mut und würdevolles Verhal- 
ten über alles Lob erhaben sind, 

bittet die auf dieser Tagung vertretenen Parla- 
mente sowie die zuständigen nationalen und inter- 
nationalen Organisationen, alles in die Wege zu 
leiten, um die bereits eingeleitete weltweite Aktion 
menschlicher Solidarität zu beschleunigen und bei 
dem Wiederaufbau von Skopje, besonders durch 
die Gewährung von langfristigen Krediten mit ge- 
ringer Verzinsung eigens für diesen Zweck, mitzu- 
helfen, bevor der Winter neue Opfer fordert. 


II 

Entwicklungspolitik 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

erinnert daran, daß der Zeitraum von 1960 bis 
1970 mit der Resolution 1710 (XVI) der Vollver- 
sammlung der Vereinten Nationen als Entwicklungs- 
jahrzehnt bezeichnet worden ist, 

ist der Ansicht, daß der wirtschaftliche und soziale 
Fortschritt der Entwicklungsländer nicht nur für 
diese Länder selbst, sondern auch für den Frieden 
und den Wohlstand in der Welt von wesentlicher 
Bedeutung ist, 

ist der Ansicht, daß es zur Verwirklichung eines 
Zustandes, in dem internationale Zusammenarbeit 
auf der Grundlage der Gleichberechtigung möglich 
wird, erforderlich ist, außer der politischen Unab- 
hängigkeit auch ein gewisses Niveau der wirtschaft- 
lichen Entwicklung zu erreichen, 

stellt fest: 

1. Das durchschnittliche pro-Kopf-Einkommen in 
den Industriestaaten ist achtmal höher als das 
in den Entwicklungsländern — wobei das 
höchste Einkommen mehr als das Zwanzigfache 
des niedrigsten beträgt - — ; dieser Unterschied 
zwischen den reichen und den armen Ländern 
vergrößert sich noch ständig, 
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RESOLUTIONS RESOLUTIONS 


I 

Appeal for Aid to the City of Skopje 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Informed of the tragic condition of the city of 
Skopje in the report submitted by the delegation 
entrusted with visiting, on September 16, the site 
of the recent earthquake, 

Noting that the material damage and distress of 
the population are still greater than was to be 
expected, as 90%) of the buildings have to be 
reconstructed and almost all the inhabitants still 
live in tents, 

Pays a moving tribute to the dead of Skopje and 
addresses its fraternal greetings to the homeless, 
whose courage and dignity are above all praise, 

Invites the Parliaments represented at the session 
as well as the appropriate national and international 
organizations, to do everything in their power, 
before winter makes further victims, to speed up 
the action of human solidarity already undertaken 
on a world scale and to aid in the reconstruction of 
Skopje, particularly by granting long-term and low- 
interest credits for this purpose. 


II 

The World Problem of Development 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Recalling that the period 1960 to 1970 has been 
designated as the Development Decade by the 
United Nations General Assembly Resolution 1710 
(XVI), 

Believing that the economic and social advance- 
ment of the developing countries is not only of 
vital interest to those countries but of fundamental 
importance for world peace and prosperity, 

Considering that, to reach a stage where inter- 
national co-operation on an equal footing would 
become possible, it is necessary to attain, apart from 
political independence, a given essential level of 
economic achievement, 

Noting 

1. that the average per capita income of indu- 
strialized countries is eight times higher than 
that of developing countries — the riebest being 
over twenty times greater than the poorest 
and that this gap between poorer and richer 
countries is continually widening, 


I 

Appel en faveur de Skopje 

La 52° Conference interparleinentaire, 

informee de l'etat dramatique dans lequel se 
trouve la ville de Skopje par le rapport qui lui a 
ete presente au nom de la delegation chargee d'ef- 
lectuer une Visite, le 16 septembre, sur les lieux du 
recent tremblement de terre, 

constatant que les degäts materiels et la detresse 
des populations sont encore plus considerables 
qu'on ne pouvait le penser, 90 °/o des immeubles 
devant etre reconstruits et la quasi-totalite des 
habitants vivant encore sous la tente, 

adresse un hommage emu aux morts de Skopje et 
un salut fraternel aux sinistres dont le courage et 
la dignite sont au-dessus de tout eloge; 

invite lesparlements representes a ses assises ainsi 
que les organisations nationales et internationales 
competentes a tout mettre en Oeuvre pour intensifier, 
avant que l'hiver ne fasse de nouvelles victimes, 
1' action de solidarite humaine deja entreprise sur 
le plan mondial et pour aider a la reconstruction de 
Skopje, notamment en accordanc a cette fin des 
credits ä long terme et ä taux d'interet reduit. 


II 

Le probleme du developpement 

La 52 e Conference interparlementaire, 

rappelant que la periode de 1960—1970, ’a ete 
consacree comme Decennie du developpement par 
la resolution 1710 (XVI) de l'Assemblee generale 
de l’ONU, 

persuadee que le progres economique et social 
des pays en cours de developpement, s'il est d'un 
interet vital pour ces derniers, est aussi essentiel 
a la prosperite et a la paix mondiales, 

estimant que, pour atteindre un stade ou la Coope- 
ration internationale sur un pied d'egalite devien- 
drait possible, il est necessaire que soit atteint, en 
plus de l'independance politique, un certain niveau 
minimum de developpement economique, 

notant 

1. que le revenu moyen par tete d’habitant dans 
les pays industrialises est huit fois plus eleve 
que celui des pays sousdeveloppes — le rapport 
entre le plus important et le plus faible etant 
superieur a vingt — - et que le fosse entre nations 
pauvres et nations riches ne cesse de se creuser, 
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2. die Statistiken der Vereinten Nationen zeigen, 
daß von 1953 bis 1961 die Preise für Industrie- 
erzeugnisse um 10 v. H. gestiegen sind, woge- 
gen die Preise für Rohstoffe um 8 v. H. gefallen 
sind, wodurch die Exporterlöse der Entwick- 
lungsländer um schätzungsweise 14 Milliarden 
Dollar jährlich vermindert worden sind, 

3. diese andauernde Verschlechterung des realen 
Austauschverhältnisses für die Exportprodukte 
der Entwicklungsländer ist einer der Haupt- 
gründe dafür, daß sie weiterhin auf einem niedri- 
gen Stande wirtschaftlicher Entwicklung verhar- 
ren; 

4. etwa 80 v. H. der Deviseneinnahmen der Entwick- 
lungsländer stammen aus Exporten und nur 
20 v. H. aus fremder Hilfe; daher ist nicht nur 
Hilfe erforderlich, sondern mehr Handel, eine 
verstärkte industrielle Entwicklung sowie eine 
beschleunigte Verbreiterung der Produktions- 
struktur, 

5. Stabilität der Rohstoffpreise reicht nicht aus: die 
Entwicklung des realen Austauschverhältnisses 
ist zugunsten der Entwicklungsländer umzukeh- 
ren, 

6. die bestehenden internationalen Rohstoffabkom- 
men müssen für jedes einzelne Gut verbessert 
und auf weitere Rohstoffe und Nahrungsmittel 
ausgedehnt werden und sollten, soweit ratsam, 
Bestimmungen über die Verwendung von Über- 
schüssen in einer Weise enthalten, welche die 
Störung der Handelsmärkte ausschaltet und die 
wirtschaftliche Entwicklung der Entwicklungslän- 
der fördert, 

7. der Tauschhandel führt zu einer Beschränkung 
des internationalen Warenaustausches und zur 
Verschlechterung der Preise, 

8. ungeheurer Bevölkerungszuwachs stellt eines 
der Hauptprobleme unserer Zeit dar: die Hilfe 
der Vereinten Nationen für die Forschung über 
die Geburtenkontrolle muß dringend unterstützt 
werden, 

9. die gerechtere Verteilung des Wohlstandes in 
der Welt, welche den Lebensstandard in den 
Entwicklungsländern wesentlich anheben würde, 
erfordert von den reichen Industriestaaten bei 
der Erfüllung ihrer moralischen Verpflichtung 
größere Opfer und von den Entwicklungsländern 
die Anwendung besserer technischer Ausrüstun- 
gen bei der Erzeugung von Rohstoffen, 

fordert die Regierungen mit Nachdruck auf, 

die Internationale Konferenz über Handels- und 
Entwicklungsfragen des Jahres 1964 praktisch zu 
fördern, damit 


sowohl der Handel als auch die Entwicklungs- 
hilfe vergrößert werden; ein Beitrag zur Um- 
kehrung des realen Austauschverhältnisses zu- 
gunsten der Entwicklungsländer mit besonde- 
rer Berücksichtigung ihrer wirtschaftlichen Ent- 
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2. that United Nations statistics show that between 
1953 and 1961 industrialized prices rose by 10 
per cent, whereas raw material prices feil by 8 
per cent, reducing the developing countries' 
income by an estimated $ 14,000 million annually, 


3. that this persistent decline in the terms of trade 
of the developing countries' export products is a 
major cause of their continuing low level of 
economic development, 


4. that about 80 per cent of the developing 
countries' foreign currency receipts come from 
exports and only 20 per cent from overseas aid 
and that therefore greater trade and greater 
industrial development and diversification, not 
merely aid, are required, 


5. that raw material price stability is not enough: 
the terms of trade should be reversed in favour 
of developing countries, 

6. that existing international commodity agree- 
ments need strengthening and extending to other 
raw materials and foodstuffs on an individual 
commodity basis and should, as appropriate, 
include arrangements for disposal of surpluses 
in ways which avoid the disruption of com- 
mercial marketing and which promote the 
economic progress of developing countries, 

7. that barter agreements have tended to restrict 
international trade and reduce prices, 

8. that the enormous increase in population is one 
of the gravest problems of the day: urgent 
support of the United Nations assistance for 
family planning research is necessary, 

9. that a fairer distribution of the world's wealth 
which would materially improve Standards of 
living in developing countries will require great 
sacrifices from the wealthier industrialized na- 
tions in order to discharge their moral obligations 
and likewise improved technology in the produc- 
tion of raw materials by the developing coun- 
tries, 

Urges Governments to give practical support to 

the 1964 International Conference on Trade and 

Development Problems so as to: 

increase trade as well as aid; 

help reverse terms of trade in favour of deve- 
loping countries, with special attention to their 
industrial development and to the solution of the 
Problem of patents; 


2. que, selon les statistiques des Nations Unies, les 
prix des produits industriels se sont accrus de 
10% entre 1953 et 1961, alors que le coüt des 
matieres premieres baissait de 8%, reduisant 
ainsi le revenu des Etats en voie de developpe- 
ment d’environ 14 milliards de dollars par annee, 

3. que cette degradation continue des termes de 
l'echange des produits d'exportation des pays en 
voie de developpement est une des causes prin- 
cipales de la persistance du bas niveau de leur 
developpement economique, 

4. que 80 % environ des ressources en devises des 
pays en voie de developpement proviennent de 
leurs exportations et 20 °/o seulement de l'aide 
etrangere, et que, par consequent, outre l'assi- 
stance exterieure, une intensification des echan- 
ges commerciaux, ainsi que du developpement 
de l'activite industrielle et de sa diversification 
est necessaire, 

5. qu'il ne suffit pas de realiser la stabilite des 
prix des matieres premieres mais que les termes 
de l'echange devraient etre renverses en faveur 
des pays en voie de developpement, 

6. qu'il semble necessaire de renforcer les accords 
internationaux dejä conclus, sur les matieres 
premieres et les denrees alimentaires, de les 
etendre produit par produit ä d'autres denrees 
et d'y inclure des dispositions appropriees pour 
que les surplus soient ecoules de fagon a eviter 
une desorganisaiion des marches commerciaux 
et de maniere ä favoriser le progres economique 
des pays en voie de developpement, 

7. que les accords de troc ont pour consequence de 
restreindre le volume du commerce international 
et d'abaisser les prix, 

8. que le considerable accroissement de la popula- 
tion est l'un des plus graves problemes de notre 
epoque et qu'il est urgent d'appuyer les Nations 
Unies dans l'aide qu'elles fournissent en matiere 
de recherche sur le planning familial, 

9. qu’une plus juste repartition de la richesse mon- 
diale, qui ameliorerait sensiblement le niveau de 
vie dans les pays moins developpes, necessitera 
de grands sacrifices de la part des pays industria- 
lises plus prosperes pour que ceux-ci s'acquittent 
de leurs obligations morales et une amelioration 
de la technique de production des matieres pre- 
mieres de la part des pays en voie de developpe- 
ment, 

prie instamment les gouvernements de faire tout 

ce qui est en leur pouvoir pour apporter leur soutien, 

en 1964, a la Conference internationale sur les prob- 
lemes du commerce et du developpement afin de: 

developper le commerce tout autant que l'assi- 
stance; 

contribuer au renversement des termes de 
l’echange en faveur des pays en voie de deve- 
loppement en accordant une attention particuliere 
ä leur developpement industriel et a la solution 
du probleme des brevets; 
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Wicklung sowie zur Lösung der Patentfragen 
geleistet wird, 

Zölle angepaßt und andere Handelsbeschrän- 
kungen aufgehoben sowie die erforderlichen 
Maßnahmen unternommen werden, um den 
Entwicklungsländern positive Unterstützung 
zu geben, damit sie ihre Fertig- und Halbfabri- 
kate exportieren können und Märkte für ihre 
Erzeugnisse finden; 

neue Verfahren und die Möglichkeiten für 
einen internationalen Austausch entwickelt 
werden, um die gegenwärtigen Gold- und 
Währungsreserven, welche sich angesichts der 
Erhöhung der Weltproduktion als unzurei- 
chend erweisen, zu vervollständigen. 


III 

Weltraumrecht 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

verweist auf den erstaunlichen Fortschritt der 
Weltraumtechnik und die ständig wachsende Betä- 
tigung im Weltraum, 

erinnert daran, daß der erste künstliche Satellit 
am 4. Oktober 1957 in eine Umlaufbahn um die Erde 
gebracht wurde und daß seit diesem Zeitpunkt meh- 
rere Satelliten und Raumfahrer in den Weltraum ge- 
startet und mit Erfolg zur Erde zurückgekehrt sind, 

anerkennt das gemeinsame Interesse der Mensch- 
heit an der Förderung der friedlichen Benutzung des 
Weltraums, 

ist sich bewußt, daß die Entwicklung des Welt- 
raumrechts mit den wissenschaftlichen und tech- 
nischen Erfolgen Schritt halten muß, wenn Bedro- 
hungen für den Weltfrieden und das überleben der 
Menschheit vermieden werden sollen, 

gibt der Hoffnung Ausdruck, daß alle Staaten bei 
der Erschließung und Benutzung des Weltraums fol- 
gende Rechtsgrundsätze beachten, die auf der XVI. 
Sitzung der Generalversammlung der Vereinten 
Nationen am 20. Dezember 1961 einstimmig ange- 
nommen worden sind: 

a) das Völkerrecht einschließlich der Satzung der 
Vereinten Nationen findet auf den Weltraum 
und die Himmelskörper Anwendung; 

b) der Weltraum und die Himmelskörper stehen 
allen Staaten zur Erforschung und Benutzung ge- 
mäß dem Völkerrecht frei und unterliegen keiner 
Aneignung durch einzelne nationale Staaten; 

bedauert, daß die Vereinten Nationen seit diesem 
Zeitpunkt keine weiteren Fortschritte bei der Aus- 
arbeitung der Hauptgrundsätze des Weltraumrechts 
erzielt haben, insbesondere angesichts der Tatsache, 
daß Verzögerungen auf diesem Gebiet das Zu- 
standekommen von Lösungen erschweren, 

fordert die nationalen Gruppen auf, ihren Regie- 
rungen über ihre jeweiligen Parlamente zu empfeh- 
len, daß sie 
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adjust tariff and remove other barriers to trade, 
and adopt such Steps as may be necessary to give 
positive encouragement to the developing coun- 
tries so that they may export their manufactured 
or semi-manufactured goods and be assured of a 
market for their products; 

develop a new technique and medium of inter- 
national exchange to Supplement the present gold 
and currency reserves, which are proving inade- 
quate in the face of increasing world production. 


III 

Space law 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Having regard to the spectacular progress of 
space technology and the ever-increasing activity in 
outer space, 

Considering that the first artificial satellite was 
placed into orbit on October 4, 1957, and that, 
since that date ( several satellites and space-men 
have been launched into outer space and have 
successfully returned to earth, 

Recognizing the common interest of mankind in 
furthering the peaceful use of outer space, 

Bearing in mind that the development of space 
law must keep pace with scientific and technological 
advances if threats to world peace and to the 
survival of mankind are to be averted, 

Expresses the hope that, in the exploration and 
use of outer space, all States shall respect the fol- 
lowing juridical principles unanimously approved 
at the XVIth Session of the General Assembly of 
the United Nations on December 20, 1961: 

a) International law, including the Charter of the 
United Nations, applies to outer space and 
celestial bodies? 

b) Outer space and celestial bodies are free for 
exploration and use by all States in conformity 
with international law and are not subject to 
national appropriation; 

Regrets that, since then, the United Nations has 
made no further progress in working out the basic 
principles of space law, especially in view of the 
fact that delays in this field make it more difficult 
for Solutions to be reached, 

Calls upon National Groups to recommend to 
their Governments, through their respective Parlia- 
ments, that they should 


ajuster les tarifs douaniers, supprimer les autres 
obstacles au commerce et adopter les mesures qui 
pourraient etre necessaires pour apporter un 
soutien efficace aux pays en voie de developpe- 
ment afin que ceux-ci puissent exporter leurs 
produits manufactures ou semi-manufactures et 
etre assures d'un marche pour lesdits produits; 

promouvoir une technique et des modalites nou- 
velles d'echanges internationaux pour augmenter 
les reserves actuelles d'or et de devises qui 
s'averent insuffisantes pour faire face ä une pro- 
duction mondiale en accroissement. 


III 

Le droit de l'espace 

La 52 e Conference interparlementaire, 

considerant les progres spectaculaires de la tech- 
nologie spatiale et l'activite croissante deployee 
dans l'espace extra-atmospherique, 

considerant que le premier satellite artificiel a 
ete place sur orbite le 4 octobre 1957 et que, depuis 
cette date, nombre de satellites et de cosmonautes 
ont ete lances dans l'espace et sont normalement 
revenus sur la terre, 

reconnaissant qu'il est dans l’interet commun de 
l'humanite de favoriser l'utilisation pacifique de 
l'espace extra-atmospherique, 

consciente que, pour ecarter les menaces a la 
paix mondiale et ä la survie de l'humanite, il est 
essentiel que le developpement du droit de l'espace 
aille de pair avec les progres de la Science et de la 
technique, 

exprime 1'espoir que, dans l'exploration et l'utili- 
sation de l'espace extra-atmospherique, tous les 
Etats respecteront les principes juridiques suivants 
approuves a l'unanimite lors de la XVI e session de 
l'Assemblee generale des Nations Unies, le 20 de- 
cembre 1961: 

a) le droit international, notamment la Charte des 
Nations Unies, s'applique ä l'espace extra-atmo- 
spherique et aux corps celestes; 

b) l'espace extra-atmospherique et les corps celestes 
sont ouverts ä tous les Etats qui entendent les 
explorer et les utiliser conformement au droit 
international et aucune nation ne peut se les 
approprier; 

regrette que, depuis lors, les Nations Unies n'aient 
pas realise de nouveaux progres dans l’elaboration 
des principes fondamentaux du droit de l'espace, 
tout retard en ce domaine ayant pour effet de rendre 
les Solutions beaucoup plus difficiles; 

fait appel aux Groupes nationaux afin que, par 
Tentremise de leurs parlements respectifs, ils recom- 
mandent ä leurs gouvernements: 
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1. ihren Glauben an die Notwendigkeit zur Förde- 
rung der friedlichen Benutzung des Weltraums 
gemäß dem Völkerrecht, der Satzung der Verein- 
ten Nationen und den vorerwähnten Rechtsgrund- 
sätzen erneut bekräftigen sollten; 

2. alle Versuche im Weltraum oder jede Tätigkeit, 
welche die friedliche Benutzung des Weltraums 
durch andere Staaten beeinträchtigen, unterlas- 
sen sollten; 

3. angesichts der dringenden Notwendigkeit einer 
Lösung der internationalen Probleme des Welt- 
raumrechts so bald wie möglich internationale 
Vereinbarungen treffen sollten, die sich erstrek- 
ken auf 

a) die gesetzlichen Hauptgrundsätze, denen die 
Betätigungen der Staaten im Weltraum unter- 
liegen sollten; 

b) die Hilfe für Raumfahrer und Raumfahrzeuge, 
die womöglich auf dem Gebiete eines anderen 
Staates oder auf hoher See notlanden; 

c) die Haftung gegenüber Dritten für Körper- 
verletzung, Verlust oder Beschädigung durch 
Raumfahrzeuge oder Teile derselben. 


IV 

Rassendiskriminierung 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

setzt sich dafür ein, den Grundsatz der Gleichbe- 
rechtigung aller Menschen ohne Unterschied der 
Rasse, der Hautfarbe, der Religion, der Sprache oder 
der sozialen Klasse zu verwirklichen, wie er in der 
Charta der Vereinten Nationen und in der Allge- 
meinen Erklärung der Menschenrechte niedergelegt 
ist, 

ist zutiefst beunruhigt über das Fortbestehen von 
Rassenhaß und Diskriminierung in den verschiede- 
nen Teilen der Welt aufgrund der Rassenzugehörig- 
keit, der Hautfarbe, der Religion, der Sprache oder 
der sozialen Klasse, 

glaubt, daß geeignete Schritte auf nationaler wie 
auf internationaler Ebene unternommen werden 
müssen, um dieses unduldsame Verhalten, das der 
Charta, der Allgemeinen Erklärung der Menschen- 
rechte und den Grundsätzen der Menschlichkeit zu- 
widerläuft, endgültig und wirklich zu überwinden, 

hebt die Verantwortung der Staaten in dieser Hin- 
sicht hervor und betont, daß es deren Pflicht ist, 
alles in ihrer Macht Stehende zu tun, um diese ver- 
werflichen Vorkommnisse zu verbieten, 

verweist in diesem Zusammenhang mit Nachdruck 
auf die bedeutende Rolle, die dem Parlament in sei- 
ner Eigenschaft als oberstem legislativem Organ im 
Staat zukommt, 

1. fordert die Parlamente derjenigen Staaten, in 
denen solche Tendenzen vorhanden sind, auf, in 
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1. Reaffirm their belief in the need to further the 
peaceful uses of outer space in accordance with 
international law, with the Charter of the United 
Nations and the abovementioned juridical 
principles; 

2. Refrain from space experiments or any activities 
which may interfere with the peaceful use of 
outer space by other countries; 

3. In view of the urgent need to solve international 
space law problems, conclude at the earliest 
possible date international agreements covering: 


a) basic legal principles which should govern 
the activities of States in outer space; 


b) assistance to space-men and space-ships 
which might make an emergency landing on 
the territory of other States or on the high 
seas; 

c) liability in respect of personal injury, loss by 
or damage to third parties caused by space 
vehicles or any part thereof. 


IV 

Racial Diserimination 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Desirous of achieving the principle of the equality 
of all mankind, regardless of race, colour, religion, 
language or social dass, as laid down in the United 
Nations Charter and the Universal Declaration of 
Human Rights, 


Deeply disturbed at the continuous existence, in 
the different regions of the world, of racial hatred 
and diserimination based upon race, colour, religion, 
language or social dass, 

Believing that it is necessary to take appropriate 
steps on both the national and international levels 
with a view to the definitive and effective elimina- 
tion of this intolerable behaviour which is con- 
trary to the Charter, the Universal Declaration of 
Human Rights and the principles of humanity, 

Stressing the responsibility of States in this re- 
spect and affirming that it is their duty to do every- 
thing in their power to prohibit these condemnable 
manifestations, 

Emphasizing, in this Connection, the importance 
of the role of Parliament in its quality as the supre- 
me legislative organ of the State, 

1. Invites the Parliaments of those States in which 
there are signs of such practices to take all ne- 


1. de reaffirmer leur conviction que l'espace extra- 
atmospherique doit etre utilise ä des fins pacifi- 
ques conformement au droit international, ä la 
Charte des Nations Unies et aux principes juri- 
diques mentionnes ci-dessus; 

2. de s'abstenir de toute experience spatiale et de 
toutes activites susceptibles d'interferer avec les 
utilisations pacifiques de l'espace extra-atmo- 
spherique par d'autres pays; 

3. en raison de l'urgente necessite de resoudre les 
problemes du droit international de l'espace, de 
conclure le plus tot possible des accords inter- 
nationaux portant sur: 

a) les principes juridiques fondamentaux con- 
formement auxquels devraient etre conduites 
les activites des Etats dans l'espace extra- 
atmospherique; 

b) l'assistance aux cosmonautes et aux vehicules 
spatiaux qui feraient un atterrissage force sur 
le territoire d'autres Etats ou en haute mer; 

c) la responsabilite en matiere d'atteintes aux 
personnes, de pertes ou de dommages causes 
ä des tiers par des vehicules spatiaux ou leurs 
parties composantes. 

IV 

La diserimination raciale 

La 52 e Conference interparlementaire, 

desireuse de voir consacrer le principe de l'egalite 
de tous les etres humains, sans distinction de race, 
de couleur, de religion, de langue ou de classe 
sociale, tel qu'il est inscrif dans la Charte des 
Nations Unies et dans la Declaration universelle des 
droits de l'homme, 

profondement emue par la persistance, dans les 
differentes regions du monde, de la haine et de la 
diserimination fondees sur la race, la couleur, la 
religion, la langue ou la classe sociale, 

estimant necessaire que soient prises, sur le plan 
national comme sur le plan international, les mesu- 
res requises pour eliminer de fagon definitive et 
reelle ces comportements intolerables, qui sont com 
traires ä la Charte, ä la Declaration universelle des 
droits de l'homme et ä tous les principes d'humanite, 

insistant sur la responsabilite qu'ont les Etats en 
ce domaine et affirmant qu'ils ont le devoir d'inter- 
dire par tous les moyens toutes ces manifestations 
condamnables, 

soulignant ä ce sujet l'importance du role des 
parlements en leur qualite d'organe legislatif sup- 
reme de l'Etat, 

1. invite les parlements des Etats sur les terri- 
toires des que ls se manifestent, sous quelque forme 
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Zusammenarbeit mit ihren Regierungen alle not- 
wendigen Schritte zu unternehmen, um Gesetze 
zu erlassen, die jede Form der Diskriminierung 
aufgrund der Rasse, der Hautfarbe, der Religion, 
der Sprache oder der sozialen Klasse verbieten, 
sowie gesetzliche und andere Verordnungen zu 
erlassen, um Haß und Diskriminierung wirksam 
zu bekämpfen und alle Gesetze, die geeignet 
sind, günstige Voraussetzungen für das Anwach- 
sen oder Bestehen von Haß und Diskriminierung 
zu schaffen, außer Kraft zu setzen; 

2. empfiehlt den Parlamenten aller Länder, Schritte 
zu unternehmen, um die öffentliche Meinung da- 
hin gehend zu beeinflussen, daß günstige Bedin- 
gungen zur Beseitigung von Vorurteilen und 
Diskriminierung wegen der Rasse, Hautfarbe, 
Religion, Sprache oder sozialen Klasse oder von 
anderen unheilvollen Einflüssen, die diese för- 
dern, geschaffen werden und darauf zu achten, daß 
der Grundsatz der Gleichheit aller Menschen 
ohne Diskriminierung in der Erziehung der Ju- 
gendlichen berücksichtigt wird; 

3. nimmt mit Befriedigung von der Aktion der Ver- 
einten Nationen, der Unesco und anderer inter- 
nationaler Gremien Kenntnis, um Haß und Dis- 
kriminierung aufgrund der Rasse, der Hautfarbe, 
der Religion, der Sprache oder der sozialen 
Klasse auszumerzen und ersucht die Parlamente 
aller Länder, die von diesen Organisationen er- 
griffenen Maßnahmen auf internationaler Ebene, 
besonders die Vorbereitung und den Abschluß 
einer Konvention und einer Erklärung über die 
Beseitigung aller dieser Tendenzen gemäß der 
auf der XVII. Sitzungsperiode der Vollversamm- 
lung der Vereinten Nationen angenommenen 
Entschließung zu unterstützen. 


V 

Sicherung des Friedens 

a) Methoden zur Stärkung der Vereinten Nationen 
bei der Aufrechterhaltung des Friedens und der 
internationalen Sicherheit 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

ist fest überzeugt, daß die Vereinten Nationen ein 
wesentlicher Faktor für die Bewahrung des Friedens 
und der internationalen Sicherheit sind, 

trägt der Tatsache Rechnung, daß die wichtigste 
Aufgabe der Organisation der Vereinten Nationen 
darin besteht, über die Wahrung und Festigung des 
Friedens und der Sicherheit zu wachen, wobei diese 
Aufgabe gegenwärtig angesichts der Beschleunigung 
des Wettrüstens immer wichtiger und schwieriger 
wird, 

stellt mit Bedauern und Besorgnis fest, daß die 
Tätigkeit der Vereinten Nationen mit zahlreichen 
Schwierigkeiten zu kämpfen hat und daß diese 
wichtigste Organisation unseres Zeitalters bisher 
noch keine konkreten Erfolge bei der Lösung von 


12 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/1640 


cessary steps, in co-operation with their Govern- 
ments, to promulgate laws aiming at the Pro- 
hibition of discrimination, in any form what- 
soever, based upon race, colour, religion, 
language or social dass, to adopt legislative 
and other regulations in Order effectively to 
combat hatred and discrimination, and to abolish 
al laws which might create conditions favour- 
able to the rise or existence of hatred and dis- 
crimination; 


2. Recommends the Parliaments of all countries to 
take steps to educate public opinion with a view 
to creating conditions favourable for the elimi- 
nation of prejudices and discrimination based 
upon race, colour, religion, language or social 
dass or of other harmful influences which 
encourage them, and to see that the principle of 
the equality of all mankind is applied without 
discrimination in the education of youth; 


3. Notes with satisfaction the action taken by the 
United Nations, Unesco and other international 
bodies to eliminate hatred and discrimination 
based upon race, colour, religion, language or 
social dass, and invites the Parliaments of all 
countries to support the measures taken by these 
organizations on an international level, parti- 
cularly the preparation and completion of a Con- 
vention and a declaration on the abolition of all 
such practices, as provided for in the resolution 
adopted by the XVIIth Session of the United 
Nations General Assembly. 


V 

Safeguarding Peace 

a) Methods of increasing the Effectiviness of 
United Nations Action in maintaining Inter- 
national Peace and Security 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Deeply convinced that the United Nations is an 
essential element in the preservation of peace and 
international security, 

Bearing in mind that the main task of the United 
Nations Organization is to watch over the main- 
tenance and consolidation of peace and security, a 
task which is becoming increasingly urgent and 
difficult at the present time owing to the intensifi- 
cation of the armaments race, 

Noting with regret and anxiety that UN action is 
encountering many difficulties and that this most 
important Organization of our time has not yet 
succeeded in obtaining concrete results in the so- 
lution of such vital problems as those of general, 


que ce soit, de tels symptömes, ä entreprendre, en 
Cooperation avec leur gouvernement, toutes demar- 
ches necessaires en vue de la promulgation de dis- 
positions legislatives portant interdiction de la dis- 
crimination fondee sur la race, la couleur, la reli- 
gion, la langue ou la classe sociale, sous quelque 
forme que ce soit, ä adopter des dispositions legis- 
latives et autres pour lütter efficacement contre la 
haine et la discrimination et pour abolir toutes dis- 
positions de droit susceptibles de creer des condi- 
tions favorables ä l'eveil ou ä l'existence de la 
haine et de la discrimination; 

2. recommande aux parlements de tous les pays 
de prendre des mesures pour eduquer l'opinion 
publique en vue de creer des conditions favorables 
ä l'elimination des prejuges et discriminations fon- 
des sur la race, la couleur, la religion, la langue ou 
la classe sociale, comme de toute influence nefaste 
qui leur est favorable, et surtout de veiller ä ce 
que le principe de l'egalite de tous, sans distinction 
aucune, preside ä leducation de la jeunesse; 


3. prend acte avec satisfaction des mesures adop- 
tees par l'Organisation des Nations Unies, l'Unesco 
et d'autres organisations internationales, en vue de 
l'elimination de la haine et de la discrimination 
fondees sur la race, la couleur, la religion, la langue 
ou la classe sociale et invite ies parlements de tous 
les pays ä soutenir toutes les mesures prises par 
ces organisations ä l'echelle internationale, notam- 
ment l'elaboration d'une convention et d'une decla- 
ration sur l'abolition de toutes ces manifestations, 
comme les a prevues la resolution de la XVII e 
session de l'Assemblee generale des Nations Unies. 


V 

La sauvegarde de la paix 

a) Les moyens d'accroltre l’efficacite de l'ONU dans 
son action pour le maintien de la paix et de la 
securite 

La 52 e Conference interparlementaire, 

fermement convaincue que les Nations Unies sont 
un element indispensable pour la sauvegarde de la 
paix et de la securite internationale, 

considerant que la tache principale de l'Organi- 
sation des Nations Unies est de veiller au maintien 
ainsi qu'au renforcement de la paix et de la 
securite et que cette täche est d'une urgence ainsi 
que d'une difficulte croissantes ä l'heure actuelle en 
raison de l'intensification de la course aux arme- 
ments, 

constatant avec regret et inquietude que l'action 
de l'ONU rencontre nombre de difficultes et que 
cette Organisation, la plus importante de notre 
temps, n'est pas encore parvenue ä obtenir des 
resultats concrets en vue de la solution de 
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so entscheidenden Problemen erzielt hat wie der 
allgemeinen, vollständigen und kontrollierten Ab- 
rüstung, der Schaffung kernwaffenfreier Zonen und 
anderer ähnlicher Fragen, 

erkennt den wichtigen Beitrag an, den die Verein- 
ten Nationen durch die Genfer 18-Mächte-Abrü- 
stungskonferenz zum erfolgreichen Abschluß des 
Vertrages über das Verbot von Kernwaffenversu- 
chen in der Atmosphäre, im Weltraum und unter 
Wasser in Moskau geleistet hat, 


ist der Überzeugung, daß die Mitglieder der Ver- 
einten Nationen darüber hinaus eine weitere wirk- 
same Tätigkeit und breitere Teilnahme der Verein- 
ten Nationen an den Bemühungen zur Festigung des 
Friedens und zur Förderung der Verhandlungen als 
einer Möglichkeit wünschen, die aktuellen inter- 
nationalen Probleme auf politischem, wirtschaft- 
lichem, sozialem, kulturellem und auf anderen Ge- 
bieten sowie besonders die Fragen der Abrüstung 
und der wirtschaftlichen Entwicklung zu lösen, 

berücksichtigt die starke Vergrößerung der Mit- 
gliederzahl der Vereinten Nationen und die Not- 
wendigkeit, Struktur und Arbeit der Organisation 
und ihrer wichtigsten Organe den Veränderungen 
im Aufbau der internationalen Gemeinschaft und 
der Welt im allgemeinen anzupassen, 

ist der Überzeugung, daß größere Anstrengungen 
erforderlich sind, um den Grundsatz der Universali- 
tät in den Vereinten Nationen zu verwirklichen, 

ist sich dessen bewußt, daß eine aktive Entwick- 
lung der fruchtbaren Zusammenarbeit auf der Grund- 
lage der Gleichberechtigung zwischen den Staaten 
und den Völkern erforderlich ist, 

bekräftigt die Empfehlungen der von der 50. In- 
terparlamentarischen Konferenz in Brüssel ange- 
nommenen Entschließungen über die Möglichkeiten 
zur Verbesserung des Beitrages der Vereinten 
Nationen für die Erhaltung des Friedens; 

ruft die nationalen Gruppen der Union auf, ihren 
Einfluß auf ihre Parlamente und Regierungen gel- 
tend zu machen, damit sie 

— sich für die Wahrung der Ziele und Grundsätze 
der Charta der Vereinten Nationen durch alle Staa- 
ten und für die aktive und schöpferische Anwen- 
dung dieser Grundsätze entsprechend der bisherigen 
und der zukünftigen Veränderungen in der Welt 
einsetzen? 

— den Versuch unternehmen, sicherzustellen, daß 
Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen davon Ab- 
stand nehmen, die Organisation als ein Forum zur 
Vertiefung der Auseinandersetzungen des Kalten 
Krieges und zur Durchsetzung selbstsüchtiger politi- 
scher und anderer Interessen zu gebrauchen; 

— sich dafür einsetzen, die Vereinten Nationen zu 
einem möglichst wirksamen Instrument für die Lö- 
sung der internationalen sozialen und wirtschaft- 
lichen Probleme — des Kampfes gegen Hunger, Ar- 
mut und Unbildung und für die vollständige Aus- 
schöpfung des natürlichen und menschlichen Poten- 
tials — zu machen; 
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complete and controlled disarmament, the creation 
of denuclearized zones and other similar issues, 


Recognizing the essential contribution of the 
United Nations, through the Eighteen-Nation Dis- 
armament Conference at Geneva, to the recent suc- 
cessful conclusion in Moscow of the treaty banning 
nuclear weapons tests in the atmosphere r in outer 
space and under water, 

Convinced that the members of the United Nations 
desire even more effective activity and fuller parti- 
cipation of the UN in efforts to strengthen peace 
and to promote negotiation as a method for settling 
current international questions in the political, eco- 
nomic, social, cultural and other spheres, and in par- 
ticular the problems of disarmament and of eco- 
nomic development, 


Bearing in mind the considerable increase in UN 
membership and the need to adapt the structure and 
work of the Organization and its main Organs to 
changes in the composition of the international Com- 
munity and in the World in general, 

Convinced of the need for greater efforts to realize 
the principle of universality in the United Nations, 

Aware of the necessity for the active development 
of fruitful co-operation, on an equal foot/ing, bet- 
ween States and between peoples, 

Confirms the recommendations made in the reso- 
lution adopted by the 50th Inter-Parliamentary Con- 
ference in Brussels concerning means of increasing 
the effectiveness of United Nations action for the 
maintenance of peace; 

Calls on National Groups of the Union to bring 
their influence to bear on their Parliaments and 
Governments: 

— . to work for respect for the aims and principles 
of the UN Charter by all States, and for the active 
and Creative application of those principles in con- 
formity with the changes which have occurred and 
will occur in the world; 

— to endeavour to ensure that member States of 
the UN refrain from using it as a place for stirring 
up cold-war dissension and for the achieving of 
selfish political and other interests; 


— - to strive to make the UN as effective an instru- 
ment as possible for the solution of international 
social and economic problems — the fight against 
hunger, poverty and illiteracy — * and for the full use 
of natural and human resources; 


problemes vitaux tels que le desarmement general, 
complet et contröle, la creation de zones desato- 
misees et d'autres questions analogues, 

reconnaissant que par i'intermediaire du Comite 
des Dix-huit pour le desarmement qui siege ä 
Geneve, les Nations Unies ont joue un röle essentiel 
dans la conclusion intervenue avec succes recem- 
ment ä Moscou du Traite sur karret des experiences 
nucleaires dans l'atmosphere, dans l'espace extra- 
atmospherique et sous l'eau, 

persuadee ques les membres des Nations Unies 
attendent de cette Organisation une activite encore 
plus efficace et une plus large participation aux 
efforts menes pour affermir la paix et favoriser la 
negociation comme methode ä suivre pour regier 
les questions se posant actuellement dans les 
domaines politiques, economiques, sociaux, culturels 
et autres, et plus particulierement les problemes du 
desarmement et du developpement economique, 

notant l'accroissement considerable du nombre des 
Etats membres de l'ONU et la necessite d'adapter la 
structure comme l'activite de Institution et de ses 
principaux Organes aux changements survenus dans 
la composition de la communaute internationale et 
dans le monde en general, 

convaincue que des efforts accrus sont neces- 
saires en vue d'assurer l'application du principe de 
l'universalite des Nations Unies, 

consciente de la necessite de developper active- 
ment une Cooperation fructueuse sur un pied 
d'egalite entre les Etats et entre les peuples, 

confirme les recommandations formulees dans la 
resolution adoptee ä Bruxelles par la 50 e Conference 
interparlementaire sur les moyens de renforcer 
l'action de l'ONU pour le maintien de la paix, 

invite les Groupes nationaux ä user des leur 
influence aupres de leurs parlements et de leurs 
gouvernements respectifs afin qu’ils: 

— travaillent ä faire respecter par tous les Etats 
les buts et principes de la Charte des Nations 
Unies et ä assurer l'application active et creatrice 
de ces principes compte tenu des changements qui 
se sont produits et qui surviendront dans le monde; 

— s'efforcent d'assurer que les Etats membres de 
l'ONU renoncent ä utiliser cette Institution pour 
attiser les dissensions de la guerre froide et 
poursuivre la realisation d'interets egoistes, poli- 
tiques et autres; 

— cherchent ä faire des Nations Unies un instru- 
ment aussi efficace que possible pour la solution des 
problemes internationaux d'ordre economique et 
social — tels que la lutte contre la faim, la misere 
et ranalphabetisme — et pour la pleine mise en 
valeur des ressources naturelles et humaines; 
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— sich für die konsequente Verwirklichung der 
Entscheidungen des Sicherheitsrates sowie die Be- 
folgung der Empfehlungen der Vollversammlung 
einsetzen, damit die Grundsätze der Charta der Ver- 
einten Nationen verwirklicht werden und die bei- 
den wichtigsten Organe der Vereinten Nationen die 
ganze Autorität erhalten, die die Charta ihnen ver- 
leiht; 

— alle Anstrengungen unternehmen, um das Ziel 
der allgemeinen und vollständigen Abrüstung so 
bald wie möglich zu erreichen; 

— entsprechend der Charta der Vereinten Natio- 
nen die geeigneten Schritte unternehmen, um die 
Verwaltung und die praktische Organisation der mit 
der Sicherung des Friedens betrauten Streitkräfte 
der Vereinten Nationen zu stärken, was, soweit er- 
forderlich, auch eine Erweiterung des militärischen 
Beraterstabes einschließt, um die Planung der Poli- 
zeioperationen der Vereinten Nationen zu verbes- 
sern, ihre Wirksamkeit zu erhöhen und den für sie 
erforderlichen materiellen Aufwand zu verringern; 

— alle geeigneten Schritte unternehmen, um ent- 
sprechend der Charta der Vereinten Nationen, be- 
sonders im Hinblick auf ihr Kapitel VII, das System 
zur Aufrechterhaltung des Friedens und der inter- 
nationalen Sicherheit zu verbessern; 

— die Wahrnehmung der Aufgaben der Verein- 
ten Nationen durch angemessene Beiträge und unter 
Vermeidung von Zahlungsrückständen entsprechend 
Artikel 17 der Charta gewährleisten, wobei beson- 
ders die Resolution 1877 (S — IV) der Vollversamm- 
lung zu beachten ist; 

ruft die Staaten, welche den Moskauer Vertrag 
zur teilweisen Einstellung der Kernwaffenversuche 
noch nicht unterzeichnet haben, auf, dies so bald 
wie möglich zu tun. 

b) Schaffung atomwaffenfreier und rüstungsbe- 
schränkter Zonen als erster Schritt zu einer all- 
gemeinen und vollständigen Abrüstung 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

hält es für erforderlich, gleichzeitig mit dem Ent- 
wurf eines Vertrages über allgemeine und vollstän- 
dige Abrüstung rasche und geeignete Schritte zur 
Verminderung der Spannungen in den zwischen- 
staatlichen Beziehungen und zur Erleichterung der 
Verwirklichung des wichtigsten Zieles der Mensch- 
heit zu unternehmen, nämlich des Weltfriedens 
durch allgemeine und vollständige Abrüstung, 

ist darüber hinaus der Ansicht, daß unter diesen 
Maßnahmen ein Vertrag, welcher alle Atomwaffen- 
versuche verbietet, sowie mit Zustimmung der be- 
treffenden Staaten zu schließende Abkommen über 
die Schaffung von atomwaffenfreien Zonen, soweit 
sie sich auf Grund der internationalen Lage als er- 
forderlich erweisen, eine besonders bedeutsame 
Rolle spielen könnten, 


berücksichtigt, daß eine Anzahl von Staaten 
Pläne zur Schaffung atomwaffenfreier Zonen in ver- 
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— to strive for the consistent application of the 
decisions of the Security Council and acceptance of 
the recommendations of the General Assembly so 
that the principles of the Charter of the United 
Nations may be implemented and that the authority 
ascribed by the Charter to the two most important 
Organs of the United Nations may be fully recog- 
nized; 

— to make every effort to achieve the goal of ge- 
neral and complete disarmament as early aspossible; 

— to take such steps, in accordance with the UN 
Charter, as may seem appropriate to strengthen the 
administration and operational Organization of the 
UN's peace-keeping forces, including, if necessary, 
an increase in the numbers of advisory military per- 
sonnel, in Order to facilitate planning and to increase 
the efficiency and economy of UN police operations; 


— ■ to take all appropriate steps, in accordance 
with the UN Charter, particularly with regard to 
Chapter VII, to strengthen the System ensuring the 
maintenance of peace and international security; 

— - to ensure the fulfilment of UN responsibilities 
by the Provision of adequate contributions and the 
avoidance of arrears in accordance with Article 17 
of the Charter, while bearing in mind more particu- 
larly General Assembly Resolution 1877 (S-IV), 


Appeals to the States which have not yet signed 
the Moscow Test-Ban Treaty to do so as early as 
possible. 


b) The Creation of Denuclearized and Limited 
Armaments Zones as a First Step towards Gene- 
ral and Complete Disarmament 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Considering it necessary, simultaneously with the 
drafting of a treaty on general and complete dis- 
armament, to take rapid and adequate measures to 
decrease tension in relations between States and to 
facilitate the achievement of humanity's principal 
goal, namely, peace in the world through general 
and complete disarmament, 

Considering also that among these measures a 
treaty to ban all nuclear tests, and agreements to set 
up denuclearized zones, where required by the 
international Situation, with the consent of the 
States concerned, could play a particularly impor- 
tant role, 

Taking into account 

that a number of States have submitted plans for 
the creation of atom-free zones in different parts of 


— luttent pour l'application systematique des 
decisions du Conseil de securite et l'acceptation des 
recommandations de l’Asseinblee generale de sorte 
que les principes de la Charte des Nations Unies 
puissent etre mis en oeuvre et que soit reconnue 
aux deux principaux Organes de l'ONU toute 
l'autorite qui leur est attribuee par la Charte, 

— deploient tous leurs efforts pour realiser 
aussitöt que possible l'objectif du desarmement 
general et complet; 

— prennent, conformement ä la Charte, les 
mesures qui paraitraient appropriees pour renforcer 
l'administration et l'organisation operationeile des 
forces des Nations Unies pour le maintien de la 
paix en augmentant, si necessaire, le nombre des 
conseillers militaires afin de faciliter la planifi- 
cation, d’augmenter l'efficacite et de diminuer le 
coüt des operations de police de l'ONU, 


— prennent, conformement a la Charte des 
Nations Unies, notamment ä son chapitre VII, toutes 
les mesures appropriees pour renforcer le Systeme 
assurant le maintien de la paix et de la securite 
internationale; 

— permettent aux Nations Unies de s'acquitter de 
leurs responsabilites en mettant a leur disposition 
des contributions financieres appropriees et en 
evitant tout retard dans les versements de celles-ci, 
conformement ä l'article 17 de la Charte et, plus 
particulierement, ä la resolution 1877 S-IV de 
l’Assemblee generale; 

fait appel aux Etats qui n'ont pas encore signe 
le Traite de Moscou sur l'arret des experiences 
nucleaires afin qu'ils le fassent aussitöt que possible. 


b) La creation de zones desatomisees et d'arme- 
ments röduits comme premiere etape d'un 
dösarmement general et complet 

La 52 e Conference interparlementaire, 

estimant que, concurremment a Lelaboration d'un 
accord sur le desarmement general et complet, il est 
necessaire de prendre des mesures rapides et 
adequates en vue de reduire la tension dans les 
rapports entre les Etats et de faciliter la realisation 
de l'objectif principal de l'humanite, ä savoir la 
paix dans le monde par un desarmement general et 
complet, 

considerant en outre, que parmi ces mesures un röle 
particulierement important pourrait etre devolu ä 
un traite destine ä interdire toutes les experiences 
nucleaires et a des accords visant ä la creation de 
zones desatomisees, avec l'assentiment des puis- 
sances interessees, partout oü la Situation inter- 
nationale le requiert, 

notant 

que nombre d'Etats ont presente des projets pour 
la creation de zones desatomisees dans differentes 
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schiedenen Teilen der Welt — in Mitteleuropa, auf 
dem Balkan, im Mittelmeer, in Nordeuropa, im Pazi- 
fischen Ozean, im Nahen Osten, in Lateinamerika 
und in anderen Teilen der Welt — vorgelegt haben, 


berücksichtigt weiter, daß der Gedanke derartiger 
Zonen von verschiedenen Staaten günstig aufge- 
nommen worden ist, wie die im Jahre 1961 von 
der Vollversammlung der Vereinten Nationen über 
die Denuklearisierung Afrikas angenommene Reso- 
lution ebenso zeigt wie die Unterstützung, welche 
der Plan eines atomwaffenfreien Lateinamerika auf 
der XVII. Tagung der Vollversammlung der Ver- 
einten Nationen gefunden hat, 

berücksichtigt ferner, daß der Gedanke der Denu- 
klearisierung bereits 1959 durch den Abschluß eines 
Abkommens über die Antarktis konkreten Ausdruck 
gefunden hat, 

erinnert daran, daß die Interparlamentarische 
Union in den Entschließungen der Konferenzen von 
Warschau und Brasilia die Schaffung von atom- 
waffenfreien Zonen als eine weitere Garantie der 
kollektiven Sicherheit unterstützt hat, 

stellt fest, daß die weitgehende Unterstützung des 
Gedankens der atomwaffenfreien Zonen günstige 
Voraussetzungen für die Formulierung der allge- 
meinen Grundsätze ihrer Errichtung schafft, 

glaubt, daß die Bemühungen zur Schaffung hinrei- 
chend überwachter atomwaffenfreier Zonen und 
rüstungsbeschränkter Zonen in verschiedenen Tei- 
len der Welt der Sache des Friedens dienen und 
einen Schritt zur Verwirklichung der allgemeinen 
und vollständigen Abrüstung bedeuten würde, vor- 
ausgesetzt, daß derartige Vereinbarungen von allen 
betroffenen Parteien der Region frei vereinbart wer- 
den und daß sie nicht das militärische Gleichgewicht 
verschieben, 

begrüßt die Unterzeichnung des Moskauer Ver- 
trages über eine teilweise Einstellung der Kern- 
waffenversuche, 

fordert alle Betroffenen auf, ihre Bemühungen in 
der 18-Mächte-Abrüstungskonferenz und bei ande- 
ren Gelegenheiten zu verstärken, um alsbald Eini- 
gung über weitere Schritte zur Entspannung und zur 
Festigung des internationalen Vertrauens zu er- 
zielen, 

fordert die Verwirklichung des in der Präambel 
des Moskauer Vertrages über eine teilweise Ein- 
stellung der Kernwaffenversuche verkündeten 
„Hauptzieles“: „so schnell wie möglich ein Abkom- 
men über eine allgemeine und vollständige Ab- 
rütsung unter strikter internationaler Kontrolle ge- 
mäß den Zielen der Vereinten Nationen zu errei- 
chen, das dem Wettrüsten ein Ende setzen und den 
Anreiz zur Produktion und zur Erprobung aller Ar- 
ten von Waffen, einschließlich von Kernwaffen, be- 
seitigen würde“. 

c) Nach dem Moskauer Vertrag 

Die 52. Interparlamentarische Konferenz 

stellt mit tiefer Befriedigung fest, daß neunzig 
Nationen einen Vertrag über die Einstellung der 
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the world — in Central Europe, the Balkans, the 
Mediterranean Basin, Northern Europe, the Pacific, 
the Near East, Latin America and other parts of the 
world; 

that the idea of such zones has been favourably 
received in various States, as evidenced by the reso- 
lution adopted by the UN General Assembly in 1961 
on the denuclearization of Africa, and by the Support 
accorded by the XVIIth Session of the UN General 
Assembly to the plan for an atom-free Latin Ame- 
rica; 


that the idea of denuclearization has already been 
given concrete expression by the conclusion, in 
1959, of a convention on Antarctica; 

Recalling that, in the resolutions adopted by the 
Warsaw and Brasilia Conferences, the Inter-Parlia- 
mentary Union supported the creation of atom-free 
zones as being a further guarantee of collective 
security, 

Noting that wide support for the idea of denu- 
clearized zones leads to conditions favourable for 
formulating the general principles governing their 
creation, 

Believes that the efforts to create adequately veri- 
fied denuclearized zones and limited armaments 
zones in different parts of the world, provided they 
are arrived at freely by all the parties concerned in 
the region and do not alter the balance of military 
forces, would serve the cause of peace and represent 
a Step towards the achievement of general and com- 
plete disarmament, 


Welcomes the signature of the Moscow Test-Ban 
Treaty; 

Urges those concerned to redouble their efforts in 
the Eighteen-Nation Disarmament Conference and 
elsewhere in Order to reach early agreement on 
further measures to reduce tension and improve 
international confidence; 

Calls for the achievement of the "principal aim" 
proclaimed in the Preamble of the Moscow Test- 
Ban Treaty, namely: "the speediest possible achieve- 
ment of an agreement on general and complete 
disarmament under strict international control, in 
accordance with the objectives of the United Na- 
tions, which would put an end to the armaments race 
and eliminate the incentive to the production and 
testing of all kinds of weapons, including nuclear 
weapons”. 

c) Alter the Moscow Agreement 

The 52nd Inter-Parliamentary Conference, 

Noting with profound satisfaction that ninety 
nations have already signed a treaty on the banning 


parties du monde — en Europe centrale, dans les 
Balkans, dans le bassin de la Mediterranee, en 
Europe du Nord, dans la region du Pacifique, au 
Proche-Orient, en Amerique latine ainsi que dans 
d'autres regions, 

que l'idee de zones desatomisees a rencontre un 
accueil favorable dans plusieurs Etats, comme le 
prouve le vote par l'Assemblee generale de l'ONU 
en 1961, d'une resolution sur la denuclearisation de 
l'Afrique, et l'appui accorde par la XVII e Session 
de l'Assemblee generale au projet d'une Amerique 
latine denuclearisee, 


que cette idee a trouve dejä une expression 
concrete dans une convention signee en 1959, au 
sujet de l'Antarctique, 

rappelant que, par les resolutions des Conferences 
de Varsovie et de Brasilia, l'Union interp arlemen - 
taire a accorde son appui ä la creation de zones 
desatomisees en tant que garantie supplementaire 
de la securite collective, 

relevant qu'un large soutien en faveur de l'idee 
de zones desatomisees cree des conditions favo- 
rables ä formulation de principes generaux en cette 
matiere, 

estime que les efforts en vue de creer dans 
differentes parties du monde des zones desatomisees 
et d'armements reduits düment contrölees, dans la 
mesure oü ces dernieres resulteraient du libre 
consentement des pays qu'elles comprendraient et 
ne porteraient pas atteinte ä l'equilibre des forces 
militaires, serviraient la cause de la paix et 
constitueraient un element lacilitant la realisation 
du desarmement general et complet; 

se felicite de la signature ä Moscou du Tratte sur 
l'arret des essais nucleaires; 

prie instamment les pays interesses de redoubler 
d'efforts au sein du Comite des Dix-huit de la 
Conference du desarmement et ailleurs en vue de 
parvenir rapidement ä un accord sur d'autres 
mesures susceptibles de reduire la tension et 
d'ameliorer le climat de confiance internationale; 

demande la realisation du « but principal » pro- 
clame dans le preambule du Traite signe ä Moscou 
sur l'arret des experiences nucleaires, c'est-ä-dire 
« parvenir le plus rapidement possible ä un accord 
sur un desarmement general et complet sous strict 
contröle international, conformement aux objectifs 
des Nations Unies, accord qui mettrait fin a la 
course aux armements et ferait cesser toute incita- 
tion ä la production et aux essais de toutes les 
sortes d'armes, y compris les armes nucleaires ». 


c) Apres l'Accord de Moscou 

La 52 e Conference interparlementaire, 

notant avec une profonde satisfaction que 
quatre-vingt-dix Etats deja ont signe un accord sur 
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Kernwaffenversuche in der Atmosphäre, im Welt- 
raum und unter Wasser bereits unterzeichnet und 
auf diese Weise der dringenden Sorge der Welt 
über die Verseuchung des menschlichen Lebens- 
raumes Ausdruck gegeben haben, 

ist überzeugt, daß der Moskauer Vertrag einen 
wesentlichen Schritt zur Verminderung der inter- 
nationalen Spannungen und zur Festigung des Ver- 
trauens in den zwischenstaatlichen Beziehungen be- 
deutet und daß er einen Beweis dafür liefert, daß 
die Lösung internationaler Probleme auf fried- 
lichem Wege möglich ist, welches auch immer das 
politische oder soziale System der beteiligten Staa- 
ten sein mag, 

ist der Ansicht, daß der Moskauer Vertrag gün- 
stige Voraussetzungen für neue Vereinbarungen in 
Richtung auf eine Entspannung in den internatio- 
nalen Beziehungen und mit dem Ziele der allgemei- 
nen und vollständigen Abrüstung schafft, welche 
eine unverzichtbare Bedingung für die Festigung des 
Friedens unter den Völkern darstellt, 

fordert die wenigen Staaten, welche den Mos- 
kauer Vertrag noch nicht unterzeichnet haben, auf, 
die für ihren Beitritt zu diesem Vertrag notwendigen 
Schritte zu unternehmen, und richtet darüber hinaus 
einen Aufruf an alle Länder, den Vertrag nach ihren 
jeweiligen verfassungsmäßigen Vorschriften zu rati- 
fizieren, damit er so bald wie möglich in Kraft treten 
kann, 

fordert die Parlamente auf, die Durchführung die- 
ses Vertrages seinem Buchstaben und Geiste ent- 
sprechend sicherzustellen und vor allem jede Wei- 
terverbreitung von Kernwaffen zu verhindern, 

fordert die Atommächte mit Nachdruck auf, alle 
Bemühungen zu unternehmen, um ein völliges Ver- 
bot aller Kernwaffenversuche unter strikter inter- 
nationaler Kontrolle zu erzielen und auf diese Weise 
einen weiteren Schritt in Richtung auf das völlige 
Verbot und die Vernichtung der Kernwaffen zu tun, 

ruft alle Staaten auf, nach vollständiger Konsul- 
tation mit den betroffenen Staaten entsprechend dem 
Wortlaut des Kommuniques, welches nach der Para- 
phierung des Moskauer Abkommens veröffentlicht 
wurde, Vorschläge in Betracht zu ziehen in Richtung 
auf eine weitere Entspannung in den internationalen 
Beziehungen, einschließlich — soweit sie geeignet 
erscheinen — Nichtangriffspakten, sowie weitere 
Maßnahmen zu erwägen, welche dazu beitragen 
könnten, das Risiko von Überraschungsangriffen 
oder eines Krieges auf Grund einer Fehleinschätzung 
zu vermindern und welche außerdem eine Atmo- 
sphäre internationalen Vertrauens fördern könnten 
und auf diese Weise zur Verminderung des Kriegs- 
risikos beitragen würden. 
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of nuclear tests in the atmosphere, in outer space 
and under water, thus giving evidence of the great 
concern of the world over contamination of the 
human environment, 

Convinced that the Moscow Agreement consti- 
tutes an important step forward in lessening inter- 
national tension and strengthening confidence in 
relations between States and that it gives proof of 
the possibility of settling international problems by 
peaceful means, whatever the political or social 
regime of the States involved, 


Considering that the Moscow Agreement creates 
favourable conditions for the realization of new 
accords leading to a detente in international rela- 
tions and aiming at general and complete dis- 
armament, an indispensable condition for the con- 
solidation of peace among peoples, 

Appeals to those few States who have not yet 
signed the Moscow Treaty to take the necessary 
measures to adhere to this agreement, and also 
addresses an appeal to all countries that they ratify 
the accord pursuant to their respective lawful pro- 
cedures so that it may enter into force as soon as 
possible; 

Invites Parliaments to ensure the implementation 
of the agreement in question in conformity with its 
letter and spirit and in particular to prevent any new 
extension of nuclear weapons; 

Urges the atomic Powers to make all possible 
efforts to bring about an absolute ban on all nuclear 
weapons tests under strict international control, thus 
taking a further step towards the absolute inter- 
diction and destruction of atomic weapons; 


Appeals to each State to consider, after full con- 
sultation with the countries concerned; 

proposals for achieving a new detente in inter- 
national relations, including non-aggression pacts 
where appropriate, in accordance with the terms of 
the communique issued on the initialling of the 
Moscow Treaty; 

such measures as would help to reduce the risk of 
surprise attacks or of a war started by miscalculation 
and would also promote an atmosphere of inter- 
national trust and confidence, and thus reduce the 
risk of war. 


l'interdiction des essais nucleaires dans latmo- 
sphere, l'espace cosmique et les eaux, temoignant 
ainsi de la profonde inquietude que cause dans le 
monde la contamination du milieu oü l'homme est 
appele ä vivre, 

convaincue que l'Accord de Moscou constitue un 
important pas en avant sur la voie menant ä une 
reduction de la tension internationale ainsi qu'au 
renforcement de la confiance dans les relations 
entre les Etats et qu'il apporte la preuve de la 
possibilite de regier les problemes internationaux 
par des moyens pacifiques quel que soit le regime 
politique ou social des Etats en cause, 

considerant que l'Accord de Moscou cree des 
conditions favorables ä la conclusion de nouveaux 
accords menant ä une detente dans les rela- 
tions internationales et visant ä un desarmement 
general et complet, condition indispensable ä la 
consolidation de la paix entre les peuples, 

fait appel aux Etats peu nombreux qui n'ont pas 
encore signe l'Accord de Moscou pour qu’ils pren- 
nent les mesures requises en vue d'adherer a cet 
Accord, et adresse un appel ä tous les pays afin 
qu'ils ratifient conformement ä leurs procedure 
juridiques respectives, ledit Accord, de maniere a 
le faire entrer en vigueur le plus rapidement 
possible; 

invite les parlements ä assurer l'application de 
l'Accord en question dans sa lettre et son esprit et 
en particulier ä empecher une nouvelle extension 
des armes nucleaires; 

demande aux puissances atomiques qu'elles 
entreprennent tous les efforts possibles en vue 
d'aboutir ä une interdiction absolue de toutes les 
experiences d'armes nucleaires sous strict controle 
international, ce qui constituerait un nouveau pas 
sur la voie conduisant ä l'interdiction absolue et a 
la destruction des armes nucleaires; 

fait appel ä tous les Etats pour qu’ils examinent, 
apres avoir consulte de maniere approfondie les 
pays en cause, 

des propositions tendant a realiser une nouvelle 
detente dans les relations internationales, y compris 
la conclusion de pactes de non-agression dans les 
zones appropriees conformement au texte du com- 
munique lorsque le Traite de Moscou a ete 
paraphe, 

ainsi que les mesures susceptibles de reduire les 
risques d’attaques par surprise ou de guerres 
declenchees par erreur et de favoriser, sur le plan 
international, un climat d'espoir et de confiance, 
reduisant ainsi les dangers de conflit. 
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